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В данной работе рассматривается вопрос о сущности категории вида во вьетнамском языке и способах выражения видовых значений русского глагола в прошедшем времени в художественном переводе на вьетнамский язык. Объект исследования – семантика видовых форм в прошедшем времени и ее переводная адекватность. Материал – примеры из художественных произведений, переведённых с русского на вьетнамский язык (300 единиц).

В лингвистической литературе вопрос о наличии грамматической категории вида у вьетнамского глагола до сих пор остается нерешенным. Одни учёные утверждают, что в данном языке отсутствует вид, другие признают его существование. В настоящей работе проводится вторая точка зрения. Согласно Грамматике вьетнамского языка 1969, значение вида, как и другие грамматические значения, выражается аналитическим образом, что свойственно изолирующим языкам, то есть с помощью служебных слов. Ср.: đọc – đã đọc xong ‘читать – прочитать’, xem – xem rồi ‘смотреть – посмотреть’. При этом служебные слова типа đã, xong, rồi, được, nổi... являются показателями совершенного вида. Что касается НСВ, то его форма аналогична немаркированной форме глагола. (В некоторых источниках слово đang рассматривается как показатель продолженного вида [Панфилов: 175]. Ср. Họ đang hát ‘они поют’). В прошедшем времени используется временной показатель đã, который выражает приуроченность действия к предшествующему временному плану. Ср.: Họ đã đến chỗ chúng tôi ‘Они к нам ездили’.
Итак, если в русском языке в одной глагольной лексеме синтетическим образом выражаются все значения, то во вьетнамском языке лексическое значение глагола выражается знаменательным словом, а для обозначения таких грамматических значений, как вид и время, существуют специальные служебные слова.

Имеющиеся различия в плане выражения категории вида в русском и вьетнамском языках вызывают вопрос: как передаются семантические тонкости видовых форм русского глагола в переводе на вьетнамский язык.
Анализ фактического материала показывает, что для передачи значений СВ в прошедшем времени во вьетнамском языке обычно употребляются глаголы с видовыми показателями, а для выражения значений НСВ используется большое количество контекстуальных средств, которые указывают на характер протекания действия (продолженность, многократность и т.п.).
Конкретно-фактическое значение СВ передается с помощью таких видовых показателей, как đã, còn, cứ, ra. Ср. И тут-то и произошло непоправимое (В. Осипов) → Và lúc đó cái tai nạn khủng khiếp đã xảy ra (V. Ô-xi-pốp). Для реализации данного значения требуется минимальный контекст. При передаче перфектного значения СВ употребляется ряд видовых показателей, таких как đang, đã, được, ra, rồi, thấy, mất, đi, hết, hẳn, xong, lên, được rồi, đây rồi, представляющих основной оттенок перфектного значения – двоякую временную отнесённость (само действие относится к предшествующему временному плану, а его результат – к последующему). В переводах тажке дословно передаются контекстуальные элементы vừa, mới, vừa mới ‘только что’, означающие отделенность действия от момента речи небольшим промежутком времени. Передача суммарного значения СВ во вьетнамском языке оказывается наиболее простой. Здесь употребляется зависимый элемент со значением количества действия. Ср.: постучать два раза → gõ hai tiếng. Оказывается, однако, что при таком способе перевода различие между суммарным и неограниченно-кратным значениями представляется нечётко: значение неделимой целостности действия СВ передается неясно.
Для реализации таких значений НСВ, как общефактическое, конкретно-процессное и неограниченно-кратное во вьетнамском языке необходим ряд контекстуальных элементов. Слова, содержащие общее указание на факт существования действия từng, đã từng, đã...rồi, употребляются при передаче общефактического значения. При реализации неограниченно-кратного значения во вьетнамском языке, как и в русском, обычно должно быть указание на повторяемость. Способность сигнализировать повторяемость имеется у наречий времени (thường ‘обычно’, luôn ‘всегда’, hiếm khi ‘редко’), у сочетаний, лексически связанных со значением повторяемости (hàng ngày ‘каждый день’). Перед глаголом употребляются также усиливающие элементы cứ/ vẫn/ cũng/ lại/ đều. Так же как в русском, во вьетнамском языке конкретно-процессное значение ярко проявляется в разнообразных развернутых контекстах со специальными показателями процессности: lâu ‘долго’, hai năm ‘два года’... Ср. Я ходил всю ночь; я не мог решиться воротиться домой (Ф.М. Достоевский) → Tôi lang thang suốt đêm, tôi vẫn không thể quay về nhà mình (F.M. Doxtoevski). 
Следует отметить, что в переводах для отражения видовых значений русского глагола прошедшего времени показатель прошедшего времени đã используется нечасто. Из отобранных нами 300 примеров он встретился только в 23 cлучаях (около 8%). Этот факт подчеркивает такую особенность вьетнамского языка, как факультативность показателей времени. Они могут быть опущены, поскольку контекст и ситуация позволяют непротиворечиво истолковать значение глагольной формы и связать ее с определенным моментом на оси времени.

Итак, видовые значения русского глагола в прошедшем времени могут быть переданы различными средствами вьетнамского языка: глаголами с видовыми показателями и (в определенных контекстах) специальными лексическими единицами, способными выразить самые тонкие нюансы видовых значений. 
Однако типологические различия между языками в целом ряде случаев затрудняют возможность передачи всех семантических тонкостей.
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